Vmena nesTens OT IMIarojloB KOMMYHHUKAITHMH. DTOT MOAKIACC Kay3aTHBHBIX HHPOpPMAIIH-
OHHBIX ITIar0JI0B XapaKTE€PU3YeTCsl HAMBBICIIIM MOJTOXKHUTEIBHBIM KO()OUINEHTOM KOppens-
LMK C areHTHBHO-MMEHHOH NepuBanued (.29) u, TakuM 00pa3oM, NPEICTaBIsIET OCHOBHOM
HCTOYHHK 00pa30BaHMs CYIIECTBUTENBHBIX CO 3HAYCHHEM AesTens. B rienTpe mogkiacca ria-
roJIOB KOMMYHHUKAIIMU HAXOAATCA IJ1arojibl p€iu, ¥ MMCHHO OHHU OTMCUYCHbI HanOOJIBIINUM KO-
JIMYECTBOM areHTHBHBIX IPOM3BOIHEIX. Bce ocTanbHBIE CeMaHTHYIECKHE KIIacChl Kay3aTHB-
HBIX MH(OPMAIIMOHHBIX IIAr0JI0B (M COOTBETCTBYIOIINX IPOU3BOAHBIX MMEH JEATEINs) KakK
pas3 moapa3essFoTCs Ha JBa MOATHIIA, B 3aBUCHMOCTH OT KOMMYHHUKAaTHBHOTO (MJIH HEKOMMY-
HUKaTUBHOT'0) HH(OPMAITHOHHOTO BO3AECHCTBHSL.

Pa3nuuHble MOAKIACCH PHEPreTHYECKUX ¥ OHTOJOTMYECKUX IVIarojoB 3HAYUTENBHO Me-
Hee OZHOPOIHBI IO KPUTEPHIO HAJIHYMS IPOM3BOJHBIX UMEH JeATels, 4eM HH(OopManuoH-
Hble. Tak, pu o0IeH OTpUIATETbHON COOTHECEHHOCTH MAaKpOKJIacCa SHEPTEeTUUECKHX Tia-
TOJIOB C IMEHaMH AesTens (koddunueHT koppensus —.15) oTaeIbHbIe €T MOAKIACCH Xa-
pakTepu3yiicsi HEHTPAJIbHBIM U JaXe MOJOKUTENbHBIM (T1arossl asikenus (.04), dopmbl/
cTpyKTypHI (.01) COOTHOLIEHHEM C pacCMaTpUBaeMbIM JAEPUBAIOHHBIM IPH3HAKOM. Makpo-
KJIACC OHTOJIOTMYECKUX Kay3aTUBHBIX IJIATOJIOB B IIEJIOM HEHTPaJeH OTHOCUTENIHHO areHTUB-
HOI1 IepUBaIMH, TOTa KaK OTEJIbHBIE €ro MOAKIACCH OTPULIATENBHO (IJIarojbl COLMAILHOTO
cocTostHUST: —.04) NN MOJIOXKUTENBHO (TJIAroiIbl CyIecTBoBaHMs: .06) COOTHECEHBI C TIPOM3-
BOJICTBOM areHTUBHBIX CYIIECTBUTENbHBIX.

Ha sToM OCcHOBaHHMH SHepreTHYecKre ¥ OHTOIOTHYECKUE TIIaroibl OOBEJHHSIOTCS B Ha-
CTOAIIIEM HCCIIEOBAHIY B €IMHBINH HEMAPKUPOBAHHBIH MAKPOKJIACC «HEMH(POPMAITHOHHBIX)
m1aronoB. Oco0oro paccMOTpEHHs 3aCiyXKHMBAIOT YEThIpE MOAKIAacca HEMH(POPMALMOHHBIX
Kay3aTHBHBIX IJIAr0JIOB U X IMEHHBIX IPOU3BOIHBIX, KOTOPBIC HMEIOT ITOJIOKUTEIBHBIN KO-
3G GHUIHEHT KOPPEISILIUU C areHTUBHOM JCpHBAITUCH.

1. I'maroms! GpU3NUECKOTO COCTOSHUS SIBISIIOTCS HanO0Iee MHOTOUNCIEHHBIMU B COCTaBE
HEMH(OPMAIIMOHHOTO Makpokiacca. 48,61 % Iaronos JaHHOTO MOAKIACCA UMEIOT IEPHBAThI
€O 3HaYCHUEM JesTens (kodhunueHt koppessuuu: .10).

2. I'maromsl CymecTBOBaHUS TAKKe HMEIOT IOJIOXKHUTEIBHBIN KOI((PHUITHEHT KOPPEIAAN
¢ areHTatuBHOU JepuBanueil (.06). PesynabraTuBHBIE DK3UCTEHIMATIBHBIE COCTOSIHUS YETKO
TIOZIPA3AEIISIOTCS HA JBA aHTHHOMHWYECKHX MTOATHIIA: O3UTHBHBIN («CYIIeCTBOBAHHEY) U He-
TaTUBHBIN» («HECYIIECTBOBAHUEY).

3. Kay3aTuBHBIe DIaroys! ABMKEHUS (KO3 (GHUIMEHT KOPPENAINN C arTeHTUBHOU JiepUBa-
nueii: .04) TakKe MOTYT BBIpaKaTh ABa aHTOHUMHUYHBIX PE3YJIBTaTUBHBIX COCTOSHUS OOBEK-
Ta: «Kay3MpPOBAHHOE JIBI)KCHUE» — «Kay3UPOBAHHOE OTCYTCTBHE JBHIKEHHS («HETIOABUXK-
HOCTBY).

4. Kay3atuBHBIE TIaroiibl, 0003HAYAIOINE PA3IUYHbBIC TUITEI M3MEHEHHUs (OPMBI/CTPYK-
TYpBI, KaK ¥ IJIAroJbl ABM)KCHUS, XapaKTEPU3YIOTCS MUHUMAIBHBIM IOJIOKUTEIBHBIM KO-
3¢ dHULHEHTOM KOppessiuuy ¢ areHTuBHOU aepuBanmei (.04). Ilo Tumy cooTBETCTBYyIOIIETO
BO3JEHCTBUS M CIOCOOY €ro BBIPaKEHMsS! areHTHBHBIE JepPHBAaThl JaHHOTO IOJKJIAacca IOJ-
pa3zmenaroTcs Ha MMEHa AeATels], HMILTHIpytomue dusudeckoe (folder, ironer — breaker,
crusher), uadpopmaionnoe (classifier, sorter) wimu HemuddepeHpoBannoe (organiser,
shaper) Bo3neiicTBIE CyObEKTa Ha OOBEKT.

Kak BHOHO M3 PacCMOTPEHHOIO MaTrepHana, OCHOBHBIM THIIOM HEHH(OPMALMOHHO-
IO BO3JEHUCTBHUS SIBIAETCS (H3MYECKOE, PE3yIbTaTOM KOTOPOTO MOXKET OBITh (hH3NYECKOe
cocrosiane (polisher, burner), cymecTBoBaHHe/HecymecTBoBanue (builder/uprooter); wu3-
MeHeHHe (OPMBI/CTPYKTYpEl 00bekTa (uniter, disuniter) Wiu ero pABWXKeHue (pusher,
Jerker).

MokHO, ClleoBaTeNIbHO, YTBEPKIATh, 4TO (PU3HMUECKOE BO3ICHCTBHE UTPACT TAKYIO JKe
SIIEPHYIO POJIb B cepe HeI/IH(gOpMaHI/IOHHbIX NIPOLIECCOB, KaKyI0 KOMMYHUKAaTHBHOE (}1,3 nep-
BYIO 0Yepeqb — peueBoe) BO3ICHCTBUE UTPAaeT B MHPOPMAIIMOHHON 00IacTH.

O TUNONOIrMn META®OP
B MOJINTUYECKOM ANCKYPCE
(KOrHUTUBHBLIN paKypc npobnembl)

Heawrxesuu U. U., benooopoockaa A. /1., Benopycckuil 20cyoapcmeenblil yHugepcumen

B paMKax KOTHUTHBHOM napaJurMbl HAYYHOI'O 3HaAHUSA UHTEPEC K U3YUCHUIO IOJIUTUYC-
CKOIr'o AUMCKypca HE ocinabeBaeT. B MHOrOUMCIIEHHBIX KOTHUTUBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX JIMHT-
BUCTHYCCKHUX UCCIICAOBAHUAX YUCHBIC aKHEHTUPYIOT CBOC€ BHUMAHUE Ha 06IJ_II/IX IpuHOUIax u
MEXaHU3Max, KOTOPbIE OTPAXKAKOT CITOCOOBI Kareropusann 1 KOHIENTyaJIu3aluu PasIndHbIX
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c(ep NOIUTHIECKON KU3HH OTIPENETEHHOTO COIINYMa, Ha BEIOOPE S3BIKOBBIX CPEICTB VIS 10-
CTHKEHHMSI KOHKPETHOH LEITH, HA POJIM KOTHUTHBHOTO MEXaHU3Ma MeTa(popH3aIiy 1 HCIOIb-
30BaHMs MeTadop B pedyr MOJIUTHKOB KaK NCTOYHUKA MOMydEeHHs HOBOTO 3HaHMS, Ha mpede-
PEHTHOCTH OIIPE/ICNICHHBIX METa()OPHIECKIX U METOHHMHUYECKHX MOJEIeH U NX KOTHUTHB-
HBIH TOTCHIMAN, Ha POJIU OTACIbHBIX KOHIICTITOB, OTPAXKAIONINX CIICHHU(DUKY TOIUTHICCKON
1 COIMANILHON JKH3HU TOM MM HHOHM CTPaHBI, C IEbI0 OKa3aHHs MO3UTUBHOTO MM HETaTHB-
HOTO BO37€ICTBHS HAa MacCOBOE CO3HAHME ayAUTOPHUU ISl JOCTHXKEHUSI OIPE/ICNICHHBIX 1ie-
JIel U1 MHOTO€ JIpyroe.

Hanbonee momHoe ompeneneHne AWCKypca, C Hamleld TOYKM 3PEHHUs, MPEACTaBICHO B
JIMHTBUCTUYCCKOM SHIMKIoNeanueckoM cioBape (JIDC 1990), koTopoe NPUHAIICIKHUT BbIA-
romiemycs tuarBucTy H. JI. ApyTioHoBo#: «/luckypc (ot dpaHu. discours — peds) — CBs3-
HBIU TEKCT B COBOKYITHOCTH C SKCTPAJIMHIBUCTUICCKUMHU, ITpArMaTU4€CKUMHU, COLITUOKYIJIBTYP-
HBIMH, TICHXOJIOTHYECKAMH U JIPYTHUMH (HaKTOPAaMH, TEKCT, B3SATHIH B TIOHATHIHHOM acCIeKTe;
pedb, paccMaTpuBaeMast Kak IeJIeHaIPaBIeHHOE COIIMAIBHOE IEHCTBUE, KaK KOMIIOHEHT, yJa-
CTBYIOIINIT BO B3aNMOJCHCTBUH JIFOICH M MEXaHM3Max MX CO3HAHHUS (KOTHUTHBHBIX MPOLIEC-
cax). JIuCKypc — 3TO pedb, HOTPYKEHHAS B XKU3Hb ... ». UTO KacaeTcsi ONpeeNIeHNs] «II0-
JIUTUYECKUH JUCKYPC», TO B JIMHTBUCTUYECKOH JIUTEpaType CYLIECTBYIOT €0 JECSITKU TPaK-
TOBOK KaK B y3KOM, TaK M B IMMPOKOM cMbIciax. T. A. BaH JIeWKk, HanpuMep, ONpeiessieT Io-
JUTHYECKUH TUCKYpC Kak (OpMy MHCTUTYyLMOHAJIBHOTO AucKypca. MHTepec mpencrapiser
OIIPE/ICJICHNE KITOTUTHYECKOTO AUCKYpPCa» KaKk COBOKYIHOCTH BCEX PEYEBBIX AKTOB, HCIOJIb-
3yeMBIX B MOIUTUIECKHX JUCKYCCHSX, a TAKXKE TMPABUI ITyOIMIHON MOTUTHKHU, OCBSIICHHBIX
Tpanuuuel u nposepeHHsbIX onbIToM (A. H. bapanos, E. I. KazakeBuu), koTopoe Mbl IpUHU-
MaeM 3a paboudee OIpeseNICHue.

IIpoBeneHHbIH aHAIU3 NOTUTHYECKOIO IUCKypca (Ha MpuMepe OTAENbHBIX pedeii n3BecT-
HOro OpUTaHCKOro nonuTHka Maprapet TaTdep) ¢ IeTbIo IPEACTABISHHHOCTH B HEM OIIpesie-
JIEHHBIX CTPYKTYP HOBOTO 3HaHUS U CIIOCOOOB €ro KOHIENTYallbHOW OpraHu3ally, MO3BOJISIET
HaM cZeNaTh HeKOTOpble 0000maronye BEBoAbL. K 0COOEHHOCTSIM MONMUTHYECKHUX BBICTYILIE-
Huit Maprapet TaT4ep OTHOCHUTCSI, B IEPBYIO O4YEPEllb, IIIMPOKOE HCIIOJIb30BAHUE KOHIIETITY-
aJIbHBIX, OHTOJIOTHYECKHX, TIPOCTPAHCTBEHHBIX, TEMIIOPATbHBIX, apTe(aKTHBIX M APYTUX TH-
110B MeTagop, KOTOpBIe OE3MPOUTPHIIIHO «3aITyCKAIOT MEXaHH3MBD) OTIPENEIEHHOTO AMOIIHO-
HaJIbHOTO U MCHUXONOTHYECKOTO BO3AEHCTBHS, YOKACHNS, apryMEHTAIlMU 1 MaHHUITyIUPOBa-
HUSL OOIIIECTBEHHBIM CO3HAHHUEM afipecara. JTO CBUJIETENILCTBYET, IPEXKIe BCEro, 00 opaTop-
CKOM MacTepCTBE MOJUTHKA, €T0 YMEHHH OTCTaNBaTh CBOIO MO3UIIMIO MU OIIPE/IENICHHBIE TT0-
JIUTUYECKHE B3IVISABI M BIMATH Ha CIyIIaTeleld BCeMU JOCTYIHBIMU S3BIKOBBIMH CPEACTBa-
mu. [IpuBenemM mprMeps! UCIIONB30BAaHMS PAa3HBIX THIIOB MeTadop B BEICTYIIEHHAX Mapra-
pet Tatuep B camoM 0000IIEHHOM BHUJIE.

1. MonenupoBaHue onpeeIeHHoH 001acTH YeI0BEYECKON A TENEHOCTH HOCPEICTBOM
xoHuentyanbHelx Metadop. Cp.: [TOJIMTUYECKAS AESATEJIBHOCTb — sto UI'PA
win DKOHOMUYECKAS JEATEJIBHOCTD 310 UT'PA (Outside Europe, GATT with its
mandate fo reduce trade barriers should be the body that establishes the rules of the game
in trade. — 3a npenenamu Epornsl TATT (¢ ee MaHIaToM Ha CHH)KEHHE TOPTOBBIX Oapbe-
POB) ODKHA CTaTh TEM OPTaHOM, KOTODBIN ycmanasnugaem npasguna uzpsl é cghepe mop-
206au). 3xech U fanee — nepesos Hail. B atom npumepe Maprapet TaTuep onuchiBaeT Mex-
IYHApOJHYIO TOPTOBIIO C IIOMOIIBIO0 COIMOMOP(HOM MeTachpm UTPBL, @ MEXTyHAPOIHBIE
HOPMBI, PETYIUPYIOIIIE TOPTOBBIE OTHOMICHHSI MLy TOCYJAPCTBAMH M YCTaHABINBAEMbIC
I'ATT, cpaBHHMBaeT ¢ IpaBUJIaMU UIpsl. Bo3MOXKHO, 37€Ch UMILTUIIUTHO MIPEACTaBICHO CBOETO
poza mpexynpexaeHue CIymaTeaIed O TOM, YTO UTPa 3TO He TOJIBKO yBJIEKaTelbHOE 3aHATHE,
HO U NIPOLECC CO3AaHU TUITMYHBIX CUTYallud U HAXO0XKJACHHU B HUX IIPAKTUICCKUX PEIICHUH,
B KOTOPOM, KaK B HacTosIeit urpe, OymyT v MoOeUTENH, ¥ IIPOUTPaBIIHE.

2. MogenupoBaHHe COIMATBHBIX OTHOLICHHH CKBO3b MPHU3MY 300MOP(HBEIX MeTadop.
Cp.: «The chameleon qualities of the comrades have never been more clearly demonstrated
than in their emergence as democratic socialists and varieties of nationalist in the countries of
Central and Eastern Europey.— H3meHuusas Hamypa Hawiux mosapuuyeii-«<XxameieoHos»
elle HUKOT/a Mpesk/ie He MPOSIBISIIACH TaK SIBHO, KAK B TOT MOMEHT, KOoTZa B cTpaHax LleH-
TpanbHON 1 BocTouHoM EBpomnbl NOSBMWINCH COLMAI-AEMOKPATHI M Pa3Hble HALIMOHAIUCTBHI.
HUcnone3ys 300MopdHy0 MeTadopy (CBS3aHHYIO C TOTOBHOCTBIO XaMeJIeOHa H3MEHSTh OKpa-
CKy WJIA PUCYHOK CBOEH KOXH, YTOOBI CKPBIBAThCS, CIIMBASICh C OKPY KaroIIel cpenoii), Map-
raper TATyep HCKYCHO NMEPEHOCHUT 3Ty CIIOCOOHOCTH JKMBOTHOTO Ha 00pa3 COIO3HHUKOB, yKa-
3bIBasi Ha TO, KaK OBICTPO OHU MOTYT MCHSATH CBOM MHEHUSI, B3IVIS/IbI, CHMIIATHUH WJIH IPUHIU-
ITBI YTOOBI T I/ICl'IOCO6I/ITI)C$[ K HOBBIM YCJIOBUSIM B 3aBUCUMOCTH OT 06CTaHOBKH Ui B yro-
JIy KOMY-TH00.
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3. Hcmonp3oBaHKe TEMIIOPATIBHBIX W/HIH MPOCTPAHCTBEHHEIX MeTadop ¢ Hebio co3/a-
HUSI KOHKPETHOTO 00pa3a, KOTOPBIA BO3IEHCTBYET Ha A3BIKOBOE CO3HaHME cirymareneil. Cp.:
But I prefer to believe that certain lessons have been learnt from experience, that we are
coming, slowly, painfully, to an autumn of understanding. And I hope that it will be followed
by a winter of common sense». — Ho st npeioYnTa0 BEpUTh, YTO HEKOTOPBIE YPOKH, HAKO-
[UIEHHBIE M3 HAILIETO OIBITA, JAFOT [TOHSTh, YTO MBI ITOJAXOAUM — MEJICHHO, MyYHTEIBHO — K
ocenu ocmoicienus. U st HaCIOCh, YTO 32 OCEHBIO IPHICT 3UMa 30pagozo cmoiciaa. B naH-
HOM KOTHUTHBHOM KoHTeKcTe Mapraper TaTduep ncrnonb3yer TeMropaibHble MeTadopebl, OT-
HOCSIIHECs] K CMeHEe BpeMeH rofia uisi co3aanus apdexra mepexoaHoro nepruoa, ornpe/eaeH-
HOTO COCTOSTHHSI OTHOILCHUH MEX/Iy EBPOIICHCKIMH CTpaHaMH, @ UMEHHO — (3€Ch) ITepexo-
Jia OT MepUoa MyIHTEIbHBIX U3MEHEHH! (MMIUTUIMTHO MIPEICTABICHHBIX B 00pa3e OCCHU U
CBSI3aHHOTO C Heil mpoliecca yBsAaH!s IPUPOIbI), B KOTOPOM OHH Ceidac HaxoaTcsl, K o0pa-
3y 3UMBI (OYKB. 3UMBI 37]paBOrO CMchag), KOTOPBIH IPHOOPETAET B 9TOH pedn MOJIOKUTEINb-
HyI0 KOHHOTanui. TeMnopansHas MeTadopa MOACIUPYET B JAHHOM KOTHUTHBHOM KOHTEK-
CTe CIICAYFOIIHE 3HAYCHUS: IepHo Oe3 MOTPSICEHHI 1 BOJHEHUN, OCHOBAHHBIN Ha JIOBOJAX
XOJIOHOTO PACCyAKa B OTHOIICHHUSIX MEKIy CTPaHAMH.

JlekonupoBaHUe ¥ WHTEPNPETAIMs MHOTOYHUCICHHBIX MeTahop U MeTadhOpHICCKUX 00-
Pa30B, pernpe3eHTaTUBHO MPEICTABICHHBIX B apCeHAalle TIOMMTHYSCKUX BRICTYIUICHHI Mapra-
pet Tatuep (paBHO Kak M B peyax APYTUX MOIUTUKOB), TPEOYIOT ONpPEAEICHHBIX KOTHUTHB-
HBIX YCHJIHH.

JAPANGLISH AS A COMMUNICATION TOOL
Kostochkina O. V., Arabei M. S., Belarusian State University

Since English became a means of communication of the international community, its
classical teacﬁing norm — Standard English — has been constantly challenged around the
world. One of such challenges in Japan is Japanglish.

According to Collins English Dictionary, Japanglish (or Japlish) is a portmanteau of
the words ‘Japanese’ and ‘English’. It refers to the phenomenon of adoption and adaptation
of English words into the Japanese language. For example, Japanglish includes Japanese-
language pseudo-Anglicisms known as Wasei-eigo («babycary, i.e. a stroller), abbreviations of
loanwords Gairaigo («apoy, i.e. an appointment), code-switching combinations («karaoke»,
a combination of «karay», i.e. empty, and abbreviated «orchestra»), and corruptions of the
English language known as Engrish («Let's English!»).

Japanglish originated as a lingua franca in communication between Japanese nationals
and foreigners in 19th century. However, since then it evolved into a large vocabulary group
commonly used in the modern Japanese language and is distinguished %y transcribing it in
katakana characters. The latter signals Japanese individuals that the word is ‘borrowed’ or
‘foreign’, thus can be used in conversation with foreigners (non-Japanese). Unfortunately,
this assumption causes a lot of confusion in the English classes and real-world situations. For
example, a Japanese student may ask something like the following: «Can I use konsento?»
This sentence can frustrate any native English teacher, because of the familiarity with the word
‘consent’, but actual meaning is ‘an electrical outlet’ or ‘an electrical plug’. Other confusing
Japanglish examples are «pet bottlex (i. e. a plastic bottle), «seals» (i.e. stickers), «hochikiss»
(i. e. a stapler), «shapupenciruy (i. e. a mechanical pencil), «shoe cream» (i. e. cream puffs),
«pea many (i.e. sweet pepper), «mansion» (i. €. an apartment), etc.

Despite the expansion of English educational practices into the Japanese school system,
Japanglish still often serves as a primitive communication tool between a Japanese with limited
English proficiency and an English speaker. Depending on the level of English proficiency,
the Japanese would either use an English sentence structure and grammar compensating their
limited English vocabulary with Japanglish, or would try to make a sentence combining
Japanglish words and phrases in the Japanese grammar. An expression «/ will do my besuto!»
is an example of the first situation, in which «besuto» means «best». At the same time, a
Japanese with limited English proficiency would say something like the following: «Furenzu,
meeto, moobee», which means ‘I am going to meet my friends and watch a movie’. Such
conversational techniques are known as code-switching or code-mixing, and are widespread
among non-native English speakers around the globe .

As Graham Hall and Guy Coo have noticed, a lot of English teachers in Japan share
negative attitudes toward the usage of Japanglish during English classes calling it incorrect or
‘broken English’. It derives from the assumption that monolingual approach in teaching a new
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